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Wichtig - Für spätere Verwendung 
aufbewahren sorgfältig lesen!

1/15



L
K

Z
:8

0
0

5
0 OLIVIA/

JULIE
151 152153

156

157

158

163

162

154

155

159 160

161 166

164

165

х3

1553-613-01 613

151

152

153

154

155

156

157

158

159

160

161

162

163

163

163

164

165

166

155 156

157 158

х3

2/15



L
K

Z
:8

0
0

5
0 OLIVIA/

JULIE
1553-613-01 613

Ø8x35

A2

x26

B151

x2
Ø7x50

В1

x25

С0

x25

С2

x25
16mm

С7

6

3x15

D0

x34
4.2x28

x3

D16

3,5x16

D5

x16

K

x1
4mm

8x50

E0

x1

x3

L31 M1

x12

P0

x1

T3

x5

Q0

x16
L-814

S0

x2

M3

x16

J6

x2

J5

x2

O6

x4x4

J26

x2

P29

x4

J27

H=4

3/15



4/15



5/15



6/15



1

Ø8x35

A2

x14 x10

С2

x16
16mm

С7

6

3,5x16

D5

x2

Q0

x8

O6

x2

T3

x4
T3

25mm

С2

С2

С2

A2

С7

D5

O6

A2

A2

A2

A2

A2

A2

С7

С7

С7

С7

С7

С7

С7

С7

С7

С7

С2

С2

С2
С2

С2

T3

T3

T3

T3

O6

D5
O6

D5

Q0

Q0

Q0

Q0

Q0

151

152

156

7/15



2

Ø8x35

A2

x8 x7

С2

x6
16mm

С7

6

3,5x16

D5

x2

J6

x2

O6

x2

Q0

x8

С2O6

D5

A2

Q0

С7

D5

O6

D5

O6

С2

С2

С2

С7

С7

С7

С7

Q0

Q0

Q0

Q0

A2

A2

A2

A2

J6

J6

J6

153

153

154

155

J6

8/15



3

4

С7

A2
С2

Ø8x35

A2

x4 x8

С2

x3
16mm

С7

6

160

162

A2

A2

159

С7

С2

С2

J27

J27

J27

3,5x16

D5

x12

J5

x2 x4

J26

J5

D5

D5

J5

J5

J26

J26

D5
D5

J26

х2
163

163

D5

D5

D5

D5

x4

J27

H=4

9/15

D0

P29

D0

P29

3x15

D0

x2 x2

P29

P29

D0

D0

P29

P29

161

С2

С2

J27

J27

J27

159 159

159



5

6

x2
Ø7x50

В1 K

x1
4mm

С2

С7
С7

В1
K

156

153

155
В1

В1

С2

С7
С7

155

156152

151

162

10/15



7

8

T3

x1

T3

151

165

164

166

T3

154

159

С2

С7

С7

11/15



9

С2

С7

С7

10

151

164

154

151

152

12/15



11

12

3x15

D0

x28

M1

x12

A BA=B

M1 D0

D0M1 M3

x16

D0

D0

D0

D0

M3

M3

M1

M1

M1

M1

M1

M3

D0

С2

С7
С7

164

151

152

165
166

151

160

161

А

В

13/15



13

x25

С0

4.2x28

x3

D16

x3

L31

L-814

S0

x2

J26

J5

163

163

163

158

158

158

157

157 158

J26

J5

J27

J6

L31

L31 L31

D16

D16
D16

D16

D16

L31

L31

S0

C0 С7

S0

S0

14/15



14

!

X
=1

0m
m

3x15

D0

x4

P0

x1
8x50

E0

x1

P0

D0

P0

P0

P0

D0
D0

E0

E0

 A 

 B 

 C 

 D 

 E 

159

161

15/15

D0

P29

159

161

P29

P29
159

160



60 min

OLIVIA/
JULIE

1553-630-01 630

L
K

Z
:8

0
0

5
0

8
15

A C H T U N G
Diese Wickeleinrichtung
muss an der Wand befestigt werden!

  max.   
  15 Kg 

Wichtig - Für spätere Verwendung 
aufbewahren sorgfältig lesen!

Lassen Sie Ihr Kind während des Wickelns nicht unbeaufsichtigt 
auf der Wickelplatte liegen!
Stellen Sie die Wickelkommode nicht in unmittelbare Nähe von starken 
Wärmequellen. Beachten Sie die Gefahren die von starken Wärmequellen. 
wie z.B. elektrische Heizöfen, Gasöfen etc. ausgehen, die sich 
in unmittelbarer Nähe der Wickelkommode befinden. 

Warnung ! Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtig !

ACHTUNG !! Kommode nicht an der Wickplatte anheben. 

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflächen ein leicht-feuchtes 
Tuch oder ein handelsübliches Möbelpflegemittel verwenden.
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Mode d’emploi : À lire attentivement! À conserver po ur une utilization ultè rieure !

La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sè curitè  pour votre enfant. Utilisezexclusivement cette position la plus profonde, dè s que votre enfant est en
mesure de se dresser sur le lit. N’utilisez plus le lit d’enfant, dè s votre enfant est en mesure vde grimper hors du lit d’enfant. N’utilisez aucun matelas dont l’è paisseur est
supè rieure à 100 mm, car la distance de sè curitè  n ’est pas maintenue en cas d’utilisation d’un matelas plus è pais. L’è paisseur du m atelas choisi doit ê tre telle, que la
hauteur à franchir (surface de matelas jusqu ’au coin supè rieure de la barriè re) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins 200 mm dans la plus
haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au mini mum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION! Pour la sè curitè  de votre enfant, il est trè s important que tous les raccords à vis soient bien serrè s. Vè rif iez rè guliè rement les raccords. Si des
raccords sont desserrè s, resserrez -les pour è viter que votre enfant ne se blesse, reste coinc é ou accroch é. Les éléments de fixation et les piè ces
d'usure devraient ê tre réguliè rement inspectés pour vérifier leur fixation et leur usure.

AVERTISSEMENT ! Assurez -vous que le lit d’enfant ne soit pas install é à proximit é d’ un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs
électriques infrarouges, des fours à gaz etc.

AVERTISSEMENT! N’utilisez plus le lit d’enfant, s’il manque des piè ces ou si des piè ces sont cass ées, déchir és ou endommag ées. U tilisez uniquement des piè ces
détachées recommand ées par le fabricant.

AVERTISSEMENT! Ne pas laisser d ’objects pouvant retenir le pied ou repr ésenter un risqué d’ étouffement ou d’ étranglement dans le lit d’enfant , par exemple cordes
de rideaux, bavettes etc.

AVERT ISSEMENT! Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d’enfant .
AVERTISSEMENT ! Si vous laissez votre enfant, sans surveillance dans son lit, assurez -vous que les barreaux amovibles sont en position fermée.
ATTENTION! Une des barri è res comporte des croisi llons amovibles. Pour la sè curitè de votre enfant, cette barri è re doit ê tre mont estée de telle sorte que les

croisillons de glissement puissent ê tre retirés, afin que vorte enfant puisse sortir du lit sans inverse, les croisillons de glissement peuvent se
dè tacher involontairement quand vorte enfant s’agrippe à eux pour se redresser . Tous les croisillons de glissement doivent ê tre retires, afin que
votre enfant puisse sortir du lit sans danger!

ATTENTION! Les supports du cadre de matelas (Armature F10) doive nt ê tre retirés de la position supérieure, si vous deviez choisir une position basse pour le
cadre de matelas .

AVERTISSEMENT! Veu illez vous assurer l’absence de petites piè ces dans le lit d’enfant pour éviter l eur ingestion par votre enfant. Risque d’ étouffement !!!
ATTENTION! Pour transporter les lits d’enfant sans roulettes, ne pas les pousser. Mais les soulever!

Indication sur l‘entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un lè gè rement humide.

Important instructions : Please read carefully! Keep safe for future use!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any
more as soon as your child is able to climb out of it. Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety m argin is no longer
complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper edge of the side of the bars) in
the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress The mattress must have a
minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child, it is extremely important that all screw connections are firmly tightened. Please check these connections on a regular basis. If
connections have become loose, re -tighten them again so that your child cannot get hurt, trapped, or caught. Fasteners and wear parts should be
checked regularly for signs of wear and to ensure that they are fastene d tightly.

WARNING ! Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.

WARNING ! Stop using this c ot with individual parts are broken, torn, damaged, or missing. Only us e spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING ! Items which might serve as a foothold or represent a danger of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs etc. must not be left in the cot.

WARNING! Never use mor e than one mattres s in the cot.

WARNING! If you leave your child unattended in the cot, make sure that the removable bars are in the closed position.

CAUTION! One lattice side has removable bars. For the safety of your child , this lattice side may only be installed in such a way , that the bars can only be removed
upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose accidentally if your child pulls them down wards. In order that your child can
climb out of the bed safely, all removable bars have to be re moved!

CAUTION! Remove the mattress base supports (fitting part F10) from the top position if you want to lower the position of the mattress base.

WARNING! Please also Ensure, that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them. DANGER OF SUFFOCATION !!!

CAUTION ! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

Care instructions: Only use a slightly damp cloth to clean the surfaces!

Gebrauchsanleitung:  Wichtig! Sorgfältig lesen! Für spätere Verwendung aufbewah ren!

Die niedrigste Stellung des Matratzenrahmens ist für Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschließlich diese tiefste Stell ung, sobald Ihr Kind in der Lage ist, sich
aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist, aus dem Kinderbett herauszuklettern. Verwenden Sie keine Matratze die dicker
als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewählte Matratz e muss so dick sein, dass die zu
übersteigende Hö he (Matratzenoberkante bis Oberkante Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in höchster St ellung des
Bettbodens mindestens 200 mm beträgt. Die Matratze muss eine Mindestgröße von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG! Für die Siche rheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Überprüfen Sie diese Verbindungen
regelmäßig. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich Ihr Kind nicht verletzen, ein klemme n oder
hängenbleiben kann. Befestigungselemente und Verschleißteile sollten regelmäßig auf festen Sitz und Abnutzung untersucht werd en.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nähe von offenem Feuer oder starker Hitzequellen, z. B. elektrischer Heizstrahler, Gasöfen
usw. aufgestellt ist.

WARNUNG! Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschädigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom
Hersteller empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG! Gegenstä nde, die als Fußhalt dienen könnten oder die eine Gefahr für das Ersticken oder Strangulieren darstellen
z. B. Schnüre, Vorhang -/Gardinenkordeln, Lätzchen usw. dürfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

WARNUNG! Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.
WARNUNG! Wenn Sie Ihr Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, vergewissern Sie sich, dass sich die herausnehmbaren Schlupfsprossen in geschlossener

Position befinden.
ACHTUNG! Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitt erseite darf zur Sicherheit Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich diese

Schlupfsprossen lediglich durch hochziehen herausnehmen lassen. Wird die Gitterseite andersherum eingebaut, können sich die S chlupfsprossen
unbeabsichtigt lösen, wenn sich Ih r Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrlos aus dem Bett steigen kann, müssen alle Schlupfsprossen
entfernt werden!

ACHTUNG! Die Träger des Matratzenrahmens (Beschlag F10) sind aus den oberen Positionen zu entfernen, sollten Sie eine niedrigere Ste llung für den
Matratzenrahmen wählen.

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. ERSTICKUNGSGEFAHR !!!
ACHTUNG! Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben, sondern zum Transport anheben!

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflächen nur ein leicht feuchtes Tuch verwenden!
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Brugsanvisning : Læ ses grundigt! Gemmes til senere brug!

Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit barn. Så snart dit barn selv kan sæ tte sig op, bruges udelukkende denne lave position. Brug ikke se ngen
læ ngere, n år barnet form år at klatre ude af den. Brug en madras med max 100 mm tykkelse, da en tykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madrassen skal
kun v æ re så t yk, at klatrehøjden ( mellem madrassens overflade og øverste kant af gitteret) i laveste indstilling af sengebunden mindst er 500 mm og i højeste mindst
200 mm. Madrassen skal v æ re mindst 70 x 140 cm.

BEMÆ RK! For barnest sikkerhed er det vigtigt, at alle skruer er fastspæ ndte Disse skal regel mæ ssig checkes . Løse forbindelser skal e fterspæ ndes, så barn et ikke
kan komme til skade ved at blive klemt eller hæ nge fast. Fastspæ ndingselementer og sliddele skal regelmæ ssigt kontrolleres for stram pasning og slitage.

VARNING ! Sikre dig, at sengen ikke star t æ t ved aben ild eller kraftige var mekilder, f. eks. el -radiatorer , varmeapparater, gasovne etc.

VARNING! Brug ikke sengen l æ ngere, hvis enkle dele er brudte, revet over, skadet, eller mangler. Brug udelukkende reservedele, som er godkendte af produc enten.

VARNING! Genstande, som kunne brug es til at klatre p å , indeb æ rer fare for kv æ lning eller strangulering, f. eks. snore, gardinsnor, hagesm æ k, osv. må ikke efterlades
i barnesengen .

VARNING! Brug aldrig mere end kun een madras i barnesengen.

VARNING! Hvis du lader dit barn væ re uden opsyn i barnesengen, skal du sørge for , at de aftagelige glidesprosser står i lukket position.

BEMÆ RK! I en af gittersiderne kan der tages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres barn, indbygges s å dan, at de udtagelige stave skal løftes op for at
tage de m ud. Indbygges siden omvendt, kan stavene løsne sig uhensigtsmæ ssig, nar b arnet træ kke r sig op på dem. For at barnet uden fare kan forlade
sengen, skal alle aftagelige stave fjernes!

BEMÆ RK! Madrasrammens beslag (beslagdel F10) skal fjernes fra de øverste positioner, såfremt du væ lger en lavere stilling til madrasrammen.

VARNING! Der m å aldrig v æ re små genstande i barnesengen, ligeledes for at undg å at barnet sluger dem. Fare for kvæ lning !!!

BEMÆ RK! Bø rnesenge uden ruller ikke skubbes, men løftes ved flyt ning!

Henvisning til rengøring : Til rengøring af overfladerne anvendes kun en let fugtig klud!

Bruksanvisning : Läs noga! Spara för senare användning!

Ribbottnens lägsta höjdläge är det säkraste för ditt barn. Använd endast detta understa h öjdläge så snart ditt barn kann sätta sig upp. Använd inte spjälsängen längre,
så snart som ditt barn kan klättra ur spjälsängen. Använd inte någon madrass so är tjockare än 100 mm, eftersom säkerhet savständet vid användande av en tjockare
madrass inte föl js. Den utvalda madrassen m åste vara så tjock att höjden därutöver (frå n madrassens yta till övre kanten pa spjälsidan) är minst 500 mm när ribbottnen
är i det understa läget och minst 200 mm i ribbottnens högsta läge. Madrassens storlek m åste vara minst 7 0 x 140 cm.

OBS! För ditt barns säkerhet är det mycket viktigt att alla skruvförband är ordentligt åtdragna. Kontrollera dessa förband regelbundet. Dra åt förband om de har
lossnat, så att ditt barn inte kan skadas, klämmas eller fastna. Fästanordningar o ch förslitningsdelar bör kontrolleras regelbundet med avseende på slitage.
Kontrollera också att de sitter ordentligt fast.

VARNING ! Se till att spjäl sängen inte star i närheten av en öppen eld eller vid starka värmekällor, som t. ex. elektiska värmelampor , gasspisar osv.

VARNING ! Använd inte spjälsängen mer om enskilda delar är avbrutna, trasiga eller skadade, eller om delar fattas. Använd endast reservdelar som rekomme nderas
av tillverkaren.

VARNING ! Föremal som skulle kunna användas som fotfäste eller so m kan utgöra en fara för kvävning eller strypning, t. ex. sladdar, gardin -/draperisnören, haklappar
osv, f å r inte lämnas i spjälsängen.

VARNING ! Använd aldrig mer än madrass i spjälsängen.

VARNING ! Förvissa dig om att de avtagbara spjälorna befinner sig i stängt läge, när du l ämnar ditt barn utan tillsyn in spjälsängen

OBS! En av spjälsidorna har pinnar som kan tas bort. För ditt barns säkerhet far denna spjälsida endast monteras samman p å sa sätt att det bara är möjligt att ta
bort de lösa pinnarna genom a tt dra dem upp åt. Om spjälsidan monteras at andra h å llet, kann de lösa pinnarna oavsiktligt lossna när ditt barn drar sich
upp längs dem. För att ditt barn ska kunna stiga p å ett säkret sätt m å ste alla de lösa pinnarna tas bort!

OBS! Stöden för ribbottnen (beslagsdel F10) ska tas bort från det övre läget om du väljer en lägre position för ribbottnen .

VARNING! Var god och kontrollera att det inte finns n ågra sm å delar i spjälsängen, s å att ditt barn inte kan svälja dessa . RISK FÖR STRYPNING !!!

OBS! Spjälsäng en utan hjul ska inte släpas utan lyftas vid transport!

Skötselanvisning: Använd endast en något fuktig trasa för rengöring av ytan!

Gebryiksaanwijzing : Zorgvuldig lezen ! Voor later gebruik bewaren!

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten.
Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in st aat is uit het kinderbed te klimmen. Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruikt van een
dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasoppervlak tot bovenkant van de
rasterzijde) in de laagste positie van de bedbodem min stens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een
minimumgrootte van 70 x 140 cm hebben.

ATTENTIE! Voor de veiligheid van uw kind is h et heel belangrijk dat alle schroefve rbindingen vast aang edraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen.
Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen. Van
bevest igingsmiddelen en slijtage -onderdelen moet regelmatig worden gecontroleerd of ze nog goed vast zitten en niet versleten zijn.

WAARSCHUWING ! Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv. elektrische conve ctor, gashaarden enz. is
opgesteld.

WAARSCHUWING! Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonerlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de
producent aanbevolen reservedelen.

WAARSCHUWING! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden,
slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten.

WAARSCHUWING! Benut U nooit meer dan eén matras in het kinder bed.
WAARSCHUWIN G! Als u uw kind zonder toezicht in het kinderbedje achterlaat, controleer dan of de uitneembare schuifspijlen in de stand geslo ten staan.
ATTENTIE ! Eén van de rasterzijden heeft uitneembare spijlen . Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slec hts zo worden, dat de sluipspijlen zich

door omhoogtrekken laten uitnemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de sluipspijlen zich lossen, wanneer het kind zich d aaraan
optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kann stijgen, moeten alle sluipspij len worden verwijderd!

ATTENTIE! Als u opteert voor een lagere stand van het matrasframe, moeten de steunen van het frame (beslagonderdeel F10) uit de bovenste posities
worden verwijderd.

WAARSCHUWING! Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in h et kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken . VERSTIKKINGSGEVAAR !!!
ATTENTIE! Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen!

Verzorgingsauwijzing : Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek ge bruiken.
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Pomembna navodila za uporabo :  Važno! Pazljivo preberite! Shranite za kasnejšo uporabo!

Za Vašegaotroka je najbolj siguren najni žji položaj rešetke žimnice. Čim se Vaš otrok zna vsesti, uporabljajte izklju čno ta najni žji položaj. Postelje ve č ne uporabljajte,
čim Vaš otrok posteljo zn a zapustiti sam. Ne uporabite nobene žimnice, ki je debelej šakot 100 mm, ker se pri uporabi debelej še žimnice ne more zagotoviti varnostni
razmak. Izbrana žimnice mora biti tako debela, da vi šina, ki je za premostiti (povr šinažimnice do zgornjegaroba str ani mre že) na najni žjemu polo žaju dna postelje zna ša
najmanj 500 mm in na najvi šjemu polo žaju dna postelje najmanj 200 mm. Žimnica mora biti velika najmanj 70 x 140 cm.

POZOR! Za varnost vašega otroka je zelo pomembno, da so vs i navojni spoij tesno privit i. Spoje redno preverjajte. Zrahljane spoje spet trdno privijte, da se Va š
otrok ne bi mogel po škodovati, ukle ščiti ali pa obviseti. Pritrdilne elemente in obrabne dele je treba redno pregledovati, ali so trdno pritrjeni ali obrabljeni.

POMEMBNO! Prepričajte se, da otro ška postolja ni postavljena v bli žini odprtega ognja ali mo čnih izvirov vro čine, na pr. električne infra pe či, plinske pe či itd.

POMEMBNO! Otroške postelje ne uporabljajte ve č, če so posamezni deli zlomljeni, pretrgani ali po škodovani ali pa manjkajo.

POMEMBNO! V otroški postelji se ne smejo pustiti stvari, ki bi lahko slu žile vzno žni podpori ali pa predstavljajo nevarnost zadu šitve ali stranguliranja, na pr. Vrvice, vrvi
od zaves/zastorov, slin čki itd.

POMEMBNO! V otroški postelji ne uporabit e nikoli več kot eno žimnico.

POMEMBNO! Če pustite svojega otroka nenadzorovano ležati v otroški postelji, se prepričajte, ali so odstranljive prečke v zaprtem polož aju.

POZOR! Ena stran mre že ima letve, ki se dajo vzeti ven. Ta stran se zaradi varnosti Vašegaotroka sme vgraditi le tako, da se spodrsne letve lahko vzamejo ven
z dviganjem. Če se vgradi druga če, se spodrsne letve lahko nehotno razve žejo, če se Vaš otrok vzpenja po njih. Da bi Vaš otrok posteljo lahko zapustil
brez nevarnosti, se morajo vse s podrsne letve odstraniti!

POMEMBNO! Če želite izbrati nižji položaj okvirja zažimnico, je treba nosilce okvirja zažimnico (okovje F10) odstraniti z zgornjega položaja .

POZOR! Patite prosimo na to, da se v otroški postelji nikoli ne nahajajo drobni delo, da jih Vaš otrok ne bi mogel pogoltniti . Nevarnost zadušitve !!!

POZOR! Otroške postelje brez kotačev ne porivati, temve č jih za transport dvigniti!

Napotek za nego: začiščenje površin uporabljajte samo zmerno navlaženo krpo!

Instrucciones de uso : ¡Leer atentamente! ¡Conservar para futuras consultas!

La posición inferior del fondo de la cuna es la más segura para su niñ o. Utilice esta posición del somier una vez que su niñ o pueda sentarse solo. ¡Cambie de la cuna a
la cama infantil cuando su niñ o pueda subirse por encima de los barrotes y salir trepando de la cuna! Use colchones con un espesor máximo de 1 00 mm – con un
colch ón más grueso no és posible mantener los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colch ón y el lado superior de las barras de la cuna debe
ser al menos de 5 00 mm en la posición inferior del fondo de la cuna, y 2 00 mm en la posición superior. Tama ñ o de colch ón recomendado: 70 x 140 cm.

¡IMPORTANTE! Por la seguridad de su hijo, es muy importante que todas las uniones roscadas estén bien apretadas. Compruebe estas uniones p eriódicamente. Si
se hubieran aflojado algunas uniones, vuelva a apretarlas para que su hijo no sufra lesiones ni quede atrapado o suspendido. Se recomienda
comprobar periódicamente si los elementos de fijación y las piezas de desgaste están bien colocados y si presentan signo s de desgaste.

¡ATENCIÓN! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores elè ctricos, hornos de gas etc.

¡ATENCIÓN! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desga rrado o da ñ ado, ni cuando falte alguna parte. S ólo emplee piezas de recambio
recomendadas por el fabricante .

¡ATENCIÓN! No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su niñ o podr ía utilizar como sujeci ón del pie, o que podr ían provocar peligros de estrangulaci ón o de
asfixia, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc.

¡ATENCIÓN! Nunca utilice más de un colch ón en la cuna.

¡ATENCIÓN! Si deja al niñ o en la cama sin vigilancia, asegúrese de que los barrotes extraíbles están cerrados.

¡IMPORTANTE! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su niñ o, este lado con barandilla solamente
debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tir ándolos hacia arriba. Si se montan al rev és puede ocurrir que los barrotes extra íbles se
suelte n de manera no intencionada cuando su niñ o los agarra para subirse. Para que su niñ o pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos
los barrotes extraíbles para guardar el ancho m ínimo de apertura necesario .

¡IMPORTANTE! Los soportes del somier ( herraje F10) deben retirarse de la posición superior si desea colocar el somier en una posición más baja.

¡ATENCIÓN! Preste atenci ón a que en la cuna no se encuentren piezas peque ñ as para que su niñ o no se atragante. ¡RIESGO DE ESTRANGULACIÒ N !

¡IMPORTANTE! ¡No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte !

Indicación sobre el cuidado del producto: Utilice únicamente un pañ o ligeramente humedecido para limpiar las superficies .

Istruzioni per l’uso : Importanti! Leggere attentamente! Conservare per un uso futuro!

La posi zione più  bassa del telaio a doghe è quella più  sicura per il Vostro bambino. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambino sarà in
grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate più il lettino, non appena il Vostro bambino sarà in grado di scavalcare le sponde ed uscire. Non utilizzate un materasso con
spessore superiore a 100 mm, poichè  con l’impiego di un materasso più  spesso non viene mantenuta la distanza di sicu rezza. Il materasso scelto deve essere di uno
spessore tale, che l’altezza da superare (dalla superficie del materasso allo spigolo superiore della sponda a pioli) nella posizione più  bassa del pianale del letto sia
almeno di 500 mm e nella posizione più  a lta del pianale del  letto sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE! Per la sicurezza del Vostro bambino è  molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati . Controllate regolarmente i colleg amenti e, qualora
dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato. Controllare
regolarmente la posizione salda e l’usura degli elementi di fissaggio e delle parti soggette a usura.

IMPORTANTE! Assicuratevi che il lettino non sia collocate in prossimit à di fiamma libere o intense fonti di calore, ad es. stufe a gas, stufe elettriche ecc.
IMPORTANTE! Non utilizzate più  il lettino , quando singole parti siano rotte, strappate o d anneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliatio dal

costruttore.
IMPORTANTE! Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per I piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamento, ad es. lac ci, cordicelle

di tende e tendoni, bavaglioli ecc., non devono essere lasciati nel lettino.
IMPORTANTE! Non utilizzate mai più di un materasso ne l lettino .
IMPORTANTE! Se il bambino resta nel lettino senza supervisione, accertarsi che le barre rimovibili si trovino in p osizione chiusa.
ATTENZIONE! In una delle sponde, I pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata solo in modo

tale che I pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso l’alto. Se questa viene montata nell’altro verso, I pioli estraibili possono staccarsi
involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambino vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinch è il Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal
lettino, occorre togliere tut ti pioli estraibili!

IMPORTANTE! I supporti del telaio materasso (parti di fissaggio F10) devono essere rimossi dalle posizioni superiori, se si sceglie una posizione inferiore per il telaio
materasso.

ATTENZIONE! Fate attenzione che non si trovino piccolo pezzi sciolti nel lettino, cosicch è il Vostro bambino non li possa inghiottire. Pericolo di soffocamento !!!
ATTENZIONE! Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bens i sollevati!

Indicazione per pulizia e cura : Per la pulizia d elle superfici utilizzare solo un panno leggermente umido!
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Упътване за употреба Ва: жно Прочетете внимателно Съхранявайте за бъдеща употреба! ! !

Най ниското положение на рамката на матрака е най -безопасното за Вашето дете  Използвайте само това най. -ниско положение  ако детето Ви е в състояние,
да сяда  Не използвайте детската кошара  ако. , детето Ви е в състояние да излезе от нея. Не използвайте матрак с дебелина повече от тъй като при100 mm,
по-дебел матрак не се спазва безопасното разстояние  Избраният матрак трябва да е толкова дебел  че височината за прескачане горен ръб на ма. , ( трака до
горен ръб на страната с решетката в най) -ниското положение на дъното на кошарата да е минимум а в най500 mm, -високото положение на дъното - минимум
200 mm. 70 x 140 cm.Матракът следва да е с минимални размери от

ВНИМАНИЕ! За безопасността на Вашето дете е особено важно всички винтови съединения да са здраво затегнати  Проверявайте редовно. тези
съединения  Ако съединенията са разхлабени  затегнете ги. , отново  за да не може детето Ви да се нарани  заклещи или, , да увисне  Редовно.
проверявайте здравината на ск репителните елементи и амортизацията на износващите се части.

ВАЖНО! Уверете се  че детската кошара не е разположена в близост до открит огън или до източници на силно нагряване  напр  радиатори, , . , газови
печки и др.

ВАЖНО! Не използвайте детската кошара  ак, о отделни части са счупени  скъсани или повредени  или липсват  Използвайте само препоръчани от, , .
производителя резервни части.

ВАЖНО! В детската кошара не бива да се оставят вещи  които могат да служат като опора за стъпване или представляват опасност от за, душаване или
удушаване  напр  шнурове  връзки на завеси пердета  лигавчета и др, . , / , .

ВАЖНО! Никога не използвайте повече от един матрак в детската кошара.
ВАЖНО! Ако оставяте детето си без надзор в кошарата  се уверете  че изваждащите се пръчки са в затворено, , положение.
ВНИМАНИЕ! Една от страните с решетка е с изваждащи се пръчки  За безопасност на Вашето дете страната с решетка следва да се монтира так. а  че тези,

пръчки да могат да се изваждат само чрез изтегляне нагоре  Ако. страната с решетка се монтира обратн о  пръчките могат да се отключат по,
невнимание  когато детето ги дърпа  За да може детето Ви да излиза безопасно от кошарата  всички пръчки трябва да бъдат отстр, . , анени!

ВАЖНО ! Отстранете носачите на рамката ( сглобяване F10) на матрака от горното положение, ако изберете по -ниско положение на матрака.
ВНИМАНИЕ! Съхранявайте приложеното упътване за сглобяване за бъдеща употреба и запитвания.
ВАЖНО ! Уверете се  че в детската кошара няма малки части  за да не може детето Ви да ги погълне, , . ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ !!!
ВАЖНО ! Не плъзгайте детските кошари без ролки  а ги повдигайте с цел транспортиране, !

Указание за поддръжка: За почистване на повърхностите използвайте само леко влажна кърпа!

Instrucţiuni de utilizare:  Important!  Trebuie citită cu aten ţie!  Trebuie păstrată pentru utilizarea ulterioară!

Cea mai joasă poziţie a cadrului saltelei este cea mai sigură pentru copilul dvs. Folosiţi exclusiv această cea mai joasă poz iţie din momentul în care copilul dvs. este în
stare să se ridice. Nu mai fol osiţi patul pentru copii din momentul în care copilul dvs. este în stare să iasă din pat prin căţărare. Nu folosiţi saltele cu o grosime mai mare
de 100 mm, pentru că în cazul folosirii unei saltele mai groase nu se va mai respecta distanţa de siguranţă. S alteaua folosită trebuie să fie atât de groasă, încât înălţimea
ce trebuie să fie depăşită de copil (de la bordura superioară a saltelei până la bordura superioară a grilajului) din cea mai joasă poziţie a plăcii patului să fie de cel puţin
500 mm. Această înălţime trebuie să fie din cea mai ridicată poziţie a plăcii patului de cel puţin 200 mm. Salteaua trebuie să aibă o dimensi une minimă de 70x 140 cm.

ATENŢIE! Pentru siguranţa copilului dvs. este foarte important ca toate îmbinările cu şurub să fie bine strânse. Trebuie să verificaţi periodic aceste îmbinări. În
cazul în care îmbinările s -au desprins, trebuie să le strângeţi din nou, astfel încât copilul dvs. să nu fie rănit, să nu rămână blocat sau atârnat.
Elementele de fixare şi piesele de uzură rebui e să fie controlate periodic cu privire la poziţia lor fixă şi la uzura lor.

ATENŢIONARE! Asiguraţi -vă că patul pentru copii nu este montat în apropierea unor surse de foc deschis sau a unor surse puternice de căldură, cum ar fi d. ex.
radiatoare electrice , sobe pe gaz etc.

ATENŢIONARE! Se interzice folosirea acestui pat pentru copii atunci când anumite piese individuale sunt rupte, sparte sau deteriorate, ori atunci când ele lipsesc.
Trebuie să folosiţi doar piese de schimb recomandate de producător.

ATENŢ IONARE! Se interzice lăsarea în pat a unor obiecte care pot servi drept sprijin pentru picior sau care prezintă un pericol de asfixie re sau strangulare, cum ar fi d.
ex. şnururi, cordoane de la perdele/draperii, eşarfe.

ATENŢIONARE! Nu aşezaţi niciodată ma i mult de o saltea în patul pentru copii.
ATENŢIONARE! În cazul în care lăsaţi nesupravegheat copilul în pat, asiguraţi -vă ca barele detaşabile să se afle în poziţia închisă.
ATENŢIE! Unul din grilaje este prevăzut cu bare detaşabile. Această latură cu gri laj trebuie să fie montată spre siguranţa copilului dvs. astfel încât barele

detaşabile să poată fi îndepărtate doar prin ridicare. În cazul în care se montează invers latura cu grilaj, barele detaşabil e pot să se desprindă în mod
accidental, atunci când c opilul dvs. încearcă să se ridice ţinându -se de ele. Pentru a -i permite copilului dvs. o coborâre din pat fără riscuri, trebuie să
scoateţi toate barele detaşabile!

ATENŢIONARE ! Îndepărtaţi suporturile pentru cadrul saltelei ( Montaj F10) din poziţiile sup erioare, atunci când alegeţi o poziţie mai joasă pentru cadrul saltelei.
ATENŢIE ! Aveţi grijă ca în patul pentru copii să nu se afle obiecte de dimensiuni mici, pentru a preveni ingerarea lor de către copil. Pericol de asfixiere !!!
ATENŢIE ! Patul pentru c opii nu va fi împins pe podea, dacă nu este echipat cu role, ci va fi ridicat pentru a fi transportat.

Recomandare de întreţinere: Pentru curăţarea suprafeţelor trebuie să folosiţi doar un material uşor umezit!

Upute za uporabu: Važno! Pažljivo pročitati! Sačuvajte za buduću uporabu!

Najniži položaj okvira za madrac najsigurniji je za vaše dijete. Čim se vaše dijete može samostalno uspraviti, upotrebljavajt e isključivo najniži položaj. Dječji krevetić ne
upotrebljavajte vi še, nakon što vaše dijete samo penjanjem može izaći iz krevetića. Ne koristite madrac deblji od 100 mm, jer deblji madrac predstavlja kršenje
sigurnosnog razmaka. Debljina odabranog madraca mora biti takva da visina prijelaza (od gornjeg ruba madraca do go rnjeg ruba bočne ograde) u najnižem položaju
podnice iznosi najmanje 500 mm, a na najvišem položaju podnice iznosi najmanje 200 mm. Veličina madraca mora biti najmanje 70 x 140 cm.

PAŽNJA! Zbog sigurnosti vašeg djeteta, vrlo je važno da svi vijci čvrsto z ategnuti. Provjerite ove spojeve redovito. Ukoliko su se spojevi opustili, ponovno ih
zategnite, kako se vaše dijete ne bi ozlijedilo, prištipilo ili zapelo. Spojevi i potrošni dijelovi trebali bi se redovito provjeravati kako se ne bi opustili ili istroši li.

POZOR ! Osigurajte položaj krevetića dalje od otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. električnih grijalica, plinskih peći itd. .

POZOR! Prestanite koristiti krevetić, ako se njegovi dijelovi slome, odlome, oštete ili nedostaju. Koristite samo rezervne dijelove koje preporuča proizvođač.

POZOR! Predmeti koji mogu poslužiti kao uporište ili predstavljaju opasnost od gušenja npr. kabeli, trake zavjesa/zastora podbradnjaci itd. ne smiju se ostavljati u
krevetu.

POZOR! Nikada ne koristite više od jednog madraca u krevetiću.

POZOR! Ako dijete ostavljate bez nadzora u krevetiću, provjerite nalaze li se prečke koje se mogu vaditi u zatvorenom položaju.

PAŽNJA! Jedna od bočnih stranica ima prečke koje se mogu vaditi. Ova bočna stranica mora se radi sigurnost i vašeg djeteta tako postaviti da se s ove prečke mogu
ukloniti samo povlačenjem prema gore. Ako se bočna stranica naopako postavi, prečke se mogu nehotice odvojiti, kada se vaše d ijete podiže povlačenjem
za njih. Kako bi vaše dijete moglo sigurno izaći iz kreveta, potrebno je ukloniti sve prečke!

POZOR! Nosače okvira za madrac ( montažu F10) treba ukloniti s najviših položaja, ako madrac želite smjestiti niže.

PAŽNJA! Osigurajte da se u krevetiću ne nalaze sitni dijelovi, kako ih vaše dijete ne bi progutalo . Opasnost od gušenja !!!

PAŽNJA! Dječje krevetiće bez kotačića ne gurajte, već ih podignite pri prenošenju!

Upute za održavanje: Začišćenje površina koristite samo vlažnu krpu!
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Návod na používanie : Dôležité! Starostlivo si prečítajte! Uschovať pre použitie v budúcnosti!

Najni žšie umiestnenie roštu na matrac je pre vaše dieťa najbezpečnejšie. Ako náhle sa už vaše dieťa dokaže posadiť, používajte výhradne túto najnižšiu polohu. Detsk ú
postie ľku prestaňte pou žívať, ako n áhle dokáže vaše dieťaz postie ľky vyliez ť von. Nepoužívajte matrac, ktor ý je hrub ši ako 100 mm , lebo prí použí ti hrub šieho matraca
nebude dodr žaná bezpe čnostn á vzdialenos ť. Zvolen ý matrac mus í mať takú hrúbku, aby presahuj úca výška (od povrchu matraca a ž po horn ú hranu bo čnice s priečk-
ami) mala v n ajnižšej poloh e dna postieľky minimálne 500 mm ado najvyššej poloh e dna postieľky aspoň 200 mm. Matrac mus í mať minimáln u veľkosť 70 x 140 cm.

POZOR! Pre bezpečnosť vášho dieťaťa je veľmi dôležité, aby boli všet ky skrutkové spoje riadne utiahnuté. Kontrolujte tieto spoje pravidelne. Ak by sa spoje uvoľn ili,
musíte ich potom opäť utiahnuť, aby sa vaše dieťa nezranilo, nezaseklo alebo nezostalo zavesené. Upevňovacie prvky a opotrebiteľné diely musíte
pravidelne kontrolovať na riadne upevnenie a opotrebenie.

DÔLEŽITÉ! Ubezpe čte sa, že detsk á postie ľka nie j e umiestnen á v blizkost í otvoren ého oh ňa alebo silných zdrojov tepla, napr. elektrick ých teplometov, plynov ých
vykurovacich telies, at ď.

DÔLEŽITÉ! Detsk ú postie ľku prestaňte pou žívať, ako s ú jej jednotliv éčasti zlomen é, roztrhnut é alebo po škoden é alebo chýbajú. P oužívajte len n áhradn é diely
odpor účané výrobcom.

DÔLEŽITÉ! Pretmety, ktar é by mohli posl úžiť ako opera pre nohy alebo by predstavovali nebezpe čestvo udusenia alebo u škrtenia napr. šnúrky, šnúry na
závesach/z áclonách, podbrad niky atď., nesm ú zostať v detskej postie ľke.

DÔLEŽITÉ! Nikdy ne používajte v detskej postie ľke viac ako jeden matrac.

DÔLEŽITÉ! Ak ne cháte svoje dieťa bez dohľadu v detskej postieľke, ubezpečte sa, že sa nachádzajú odnímateľné vyťahovacie priečky v uzavretej polohe.

POZOR! Jedna z bočnic s prie čkami m á vyberate ľné priecky. Táto bočnica s prie čkami sa kvôli bezpečnosti v ášho dieťaťa musí namontovať tak, aby sa tieto prie čky
dali vybrať vytiahnut ím smerom nahor. Ak bud ú namontovan é opačným smeram, m ôžu sa tieto vyberate ľné priečky samovoľne uvoľni ť, ked sa die ťa
pomocou nich ťahá nahor. Aby vaše dieťa mohlo bezpe čne z postie ľky vyjs ť, musia sa odstr ániť všetky vyberate ľné priečky !

POZOR! Nosiče rámu matrace (diel kovania F10) sa musia odstrániť z horných polôh, ak musíte zvoliť nižšiu polohu pre rám matrace .

DÔLEŽITÉ! Dávajte pozor na to, aby sa v detskej postie ľke nenach ádzali žiadne mal é časti, aby ich vaše dieťa nemohlo prehltn úť. RIZIKO UDUSENIA !!!

POZOR! Detské postie ľky bez koliesok nepos úvajte po podlahe, ale za účelom presunu postie ľku nadvihnite!

Pokyny na ošetrovanie: Načistenie povrchov používajte iba zľahka navlhčenú handričku!

Návod k používání Důležité: Pečlivě si přečtěte! Uschovejte pro možné použití v budoucnosti!

Nejnižší poloha rámu matrace je pro vaše dítě nejbezpečnější. Používejte pouze tuto nejhlubší polohu, pokud je vaše dítě scho pné se posadit. Nepoužívejte více
dětskou postýlku, pokud je vaše dítě schopné, vylézt z dětské postýlky. Nepoužívejte žádné matrace, které jsou tlustší než 100 mm, protože při používání tlustší matrace
není zachována bezpečnostní vzdálenost. Zvolená matrace musí být tak tlustá, aby byla pře čnívající výška (horní hrana matrace až horní hrana boční části mřížky) v
nejnižší poloze podlahy postýlky minimálně 500 mm a v nejvyšší poloze podl ahy postýlky minimálně 200 mm. Matrace musí mít minimální velikost 70 x 140 cm.

POZOR! Pro bezpečnost vašeh o dítěte je velmi důležité, aby byli řádně utažené všechny šroubové spoje. Kontrolujte pravidelně tyto spoje. Pokud se uvolnili
spoje, musíte je opět utáhnout, aby se vaše dítě nezranilo, nezaseknulo nebo nezůstalo viset. Upevňovací prvky a opotřebitelné d íly se musí pravidelně
kontrolovat nařádné upevnění a opotřebení.

VÝSTRAHA! Ujistěte se, aby nebyla nainstalovaná dětská postýlka v blízkosti otevřeného ohně nebo silných zdrojů tepla, např. elektrický topný zářič, plynová pec atd.

VÝSTRAHA! Nepoužívejte více dětskou postýlku, pokud jsou zlomené, roztržené nebo poškozené jednotlivé díly. Používejte pouze výrobcem doporučované náhradní
díly.

VÝSTRAHA! Předměty, které by mohli sloužit jako podpěra nohou nebo představovat riziko udušení nebo zaškrcení, např. šňůry, provázky závěsů/záclon, bryndáčky
apod. nemůžete nechávat v dětské postýlce.

VÝSTRAHA! Nepoužívejte nikdy více než jednu matraci v dětské postýlce.

VÝSTRAHA! Pokud necháte své dítě bez dohledu v dětské postýlce, ujistěte se, že se nachází odnímatel né vytahovací příčky v uzavřené poloze.

POZOR! Jedna strana mříže má odnímatelné příčky. Tato strana mříže se může pro bezpečnost vašeho dítěte namontovat pouze tak, aby se tyto vytahovací
příčky dalo vytáhnout pouze tažením nahoru. Pokud se namontuje boč ní mříž jiným způsobem, můžou se uvolnit vytahovací příčky, pokud se dítě
vytahuje za tyto příčky. Aby mohlo vaše dítě bezpečně vystoupit z postele, musí se odstranit všechny vytahovací příčky!

POZOR ! Nosiče rámu matrace (Kování F10) se musí odstranit z ho rní polohy, pokud chcete zvolit nejnižší polohu pro rám matrace.

VÝSTRAHA! Dávejte pozor, aby se v dětské postýlce nenacházely žádné drobné díly, aby je vaše dítě nemohlo spolknout. NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ !!!

POZOR! Dětské postýlky bez koleček při transportu ne posunujte, ale je zvedněte!

Pokyny k péči: K čištění povrchů používejte pouze lehce navlhčený hadřík!
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Fontos használati útmutató:  Figyelmesen olvassa el!  Későbbi f elhasználás céljából őrizze meg!

Amatrackeret legalsó állása a legbiztonságosabb az Ön gyermeke számára. Az ágyat kizárólag a legmélyebb helyzetben használja , ha a gyermeke már fel tud ülni. Ne
használja többet a kiságyat, ha a gyermeke már ki tud mászni a kiságyból. Ne használjon 100 mm -nél vastagabb matracot, mivel vastagabb matrac használata esetén a
biztonságos távolság nem kerül betartásra. Aválasztott matracnak olyan vastagnak kell lennie, hogy a matrac fölötti rész (a matrac felső szélétől az olda lrács felső
széléig) az ágyrács legalsó állásában legalább 500 mm, és az ágyrács legmagasabb állásában legalább 200 mm legyen. Amatrac legkisebb méretének 70 x 140 cm -
nek kell lennie.

FIGYELEM! Agyermeke biztonsága szempontjából nagyon fontos, hogy az ö sszes csavarkötés erősen meg legyen húzva. Rendszeresen ellenőrizze ezeket az
illesztéseket. Ha a csavarkötések meglazultak, húzza meg ezeket újra, hogy a gyermeke ne sérülhessen meg, ne csíphesse be mag át, és na akadjon
bele a csavarokba. Rendszeresen ell enőrizze a rögzítőelemek és a gyorsan kopó alkatrészek szoros illeszkedését és elhasználódását.

FONTOS ! Gondoskodjon róla, hogy a gyermekágyat ne állítsák nyílt láng, vagy erős hőforrások, például elektromos hősugárzó, gázkályha stb. közelébe.
FONTOS! Ne h asználja tovább ezt a kiságyat, ha az egyes alkatrészei eltörtek, megrepedtek, megrongálódtak, vagy hiányoznak. Csak a gyártó által ajánlott

pótalkatrészeket használja.
FONTOS! Olyan tárgyakat, amelyek lábtartóként szolgálhatnak, és fulladás - vagy fojtásve szélyt je lenthetnek, például zsinórokat, függöny/kárpit kötözőzsinegeket,

előkéket stb. tilos a kiságyban hagyni.
FONTOS! Soha ne használjon egy matracnál többet a kiságyban.
FONTOS! Ha a gyermekét felügyelet nélkül hagyja a kiságyban, győződjön meg róla, hogy a ki vehető lécek zárt pozícióban vannak -e.
FIGYELEM! Az egyik oldalrács kivehető lécekkel rendelkezik. Ezt az oldalrácsot a gyermeke biztonsága érdekében csak oly módon szabad beépíteni, hogy ezeket a

léceket csak felfelé húzással lehessen kivenni. Amennyiben az oldalrács másként kerül beépítésre, akkor a kibújónyílás lécei véletlenül kilazulhatnak, ha
az Ön gyermeke ezeken húzza fel magát. Ahhoz, hogy az Ön gyermeke veszélytelenül mászhasson ki az ágyból, az összes kivehető lécet el kell
távolítani!

FIGYELEM ! Amennyiben a matrackeret tartóit (Szerkezetrész F10) a felső pozíciókból el kell távolítani, akkor a matrackerethez válasszon egy alacsonyabb
helyzetet.

FONTOS ! Ügyeljen arra, hogy ne legyenek apró alkatrészek, darabok a kiságyban, nehogy a gyermeke esetle g lenyelje őket. FULLADÁSVESZÉLY !!!
FIGYELEM! Ha a kiságy nem rendelkezik görgőkkel, akkor az áthelyezéshez ne csúsztassa a földön, hanem emelje fel!

Ápolási utasítás: Afelületek megtisztítására csak egy könnyű nedves törlőt használjon!



Kullan m k lavuzu Önemli:  Dikkatlice okuyun!ı ı Daha sonra kullanmak üzere saklay n!ı

Yatak çerçevesinin en düşük konumu çocuklar için en güvenli olan d r. Çocu unuz üzerine oturmaya başlad nda sadece bu enı ı ğ ığı düşük konumu kullan n. Çocu unuzı ğ
karyoladan ç kabildi inde karyolay  kullanmay n. Kal n bir yatak kullan ld nda güvenlik mesafesine uyulmad ndan 100 mm'deı ğ ı ı ı ı ığı ığı n daha kal n bir yatak kullanmay n.ı ı
Seçilen yatak, d şar  ç kan yüksekli in (yatak üst kenar  ileı     ı ı ğ ı korkuluk taraf  üst kenar  aras ) karyola taban n n en düşük konumda en az 500 mm ve karyola taban n n enı ı ı ı ı ı ı
yüksek konumunda en az 200 mm olacak şekilde seçin. Yata n min. ölçüleri 70 x 140 cm olmal d r.ğı ı ı

D KKAT!İ Çocu unuzun güvenli i için tüm c vata ba lanğ ğ ı ğ t lar n n s k lm ş olmas  çokı    ı ı ı ı ı ı önemlidir. Bu ba lant lar  düzenli olarak kontrol edin. Bu ba lant larğ ı    ı ğ ı gevşemişse,
çocu unuzun yaralanmamas , s k şmamas  veya as l  kalmamas  için bu ba lant lar  s k n. Sabitleme elemanlar  ve aş nan parçalğ ı ı ı ı ı ı ı ğ ı    ı ı ı ı ı ar düzenli olarak s kı ı
oturma ve aş nma bak m ndan incelenmelidir.ı ı ı

UYARI! Çocuk karyolas n n aç k ateş veya elektrikli  s t c , gazl  f r n vs. gibi güçlü  sı ı ı ı ı ı ı ı  ı ı ı ı kaynaklar n n yak n na kurulmamas na dikkat edin.ı ı ı ı ı

UYARI! Çocuk karyolas n  parçalar  k r ld nda, koptu unda, hasaı ı ı ı ı ığı ğ r gördü ündeğ veya eksik oldu unda kullanmay n. Sadece üreticinin tavsiye etti i yedekğ ı ğ parçalar
kullan n.ı

UYARI! Ayak deste i olarak kullan labilen veya bo ulmaya ya da bo az n s k lmas nağ ı ğ ğ ı ı ı ı yol açabilecek cisimler, örn. iplikler, jaluzi/perde kordonlar , önlı ük vs. Çocuk
karyolas nda b rak lmamal d r.ı ı     ı ı ı

UYARI! Çocuk karyolas nda asla birden fazla yatak kullanmay n.ı ı

UYARI! Çocu unuzu gözetimsiz olarak çocuk karyolas nda b rakt n zda ç kar labilenğ ı ı      ığı ı ı     ı korkuluk çubuklar n n kapal  konumda oldu undan emin olun.ı ı ı ğ

D KKAİ T! Korkuluk taraflar n n sadece bir taraf nda ç kar labilen çubuklar mevcuttur.ı ı ı ı     ı Bu korkuluk taraf  çocu unuzun güvenli i için sadece korkuluk çubukları ğ ğ ı yukarı
çekilerek d şar  ç kar labilecek şekilde tak labilir. Korkuluk taraf  tersiı     ı ı     ı ı ı şekilde tak l rsa koı ı rkuluk çubuklar  çocu unuz bunlardan kendisini yukarı ğ ı çekti indeğ
yanl şl kla çözülebilir. Çocu unuzun tehlikesiz şekilde yataktanı ı ğ ç kabilmesi için tüm korkuluk çubuklar  ç kar lmal d r!ı ı ı     ı ı ı

D KKAT!İ Yatak çerçevesi için daha düşük bir konum seçti inizde yatak çğ erçevesinin taş y c lar  (ı ı ı    ı Montaj parças  F10ı ) üst konumlardan ç kar lmal d rı     ı ı ı

UYARI! Çocu unuzun yutmamas  için çocuk karyolas nda küçük cisimlerinğ ı ı bulunmamas na dikkat edin.ı BO ULMA TEHL KESĞ İ İ !!!

D KKAT!İ Çocuk karyolalar n  tekerlekler olmadan kayd rmay n,ı ı ı ı taş mak için kald r n!ı ı ı

Bak m uyar s :ı ı ı Yüzeylerin temizlenmesi için sadece hafif nemli bir bez kullan n!ı

Инструкция по эксплуатации : Важно! Внимательно прочитайте!
Сохраните для использования в будущем!

Нижнее положение рамы для матраса является самым безопасным для ребенка  Используйте исключительно это самое низкое положени. е  как только Ваш,
ребенок сможет самостоятельно садиться и приподниматься в постели  Прекратите использование детской кроватки  как только Ваш. , ребенок сможет
выбираться из нее  Не используйте матрасы толще мм  поскольку при использовании более толстого. 100 , матраса не соблюдается безопасное расстояние.
Выбранный матрас должен иметь такую толщину  чтобы высота от верхнего края матраса до верхнего края решетчатой стороны в само, м низком положении
основания кровати составляла не менее мм  а в самом высоком пол500 , ожении основания кровати –200 . 70мм  Размер матраса должен быть не менее x140 .см

ВНИМАНИЕ ! Для безопасности Вашего ребенка чрезвычайно важна прочная затяжка всех резьбовых соединений  Регулярно проверяйте эти соедине. ния.
Если соединения ослаблены  подтяните, их  чтобы Ваш ребенок не получил травму  его не зажало и не защемило  Необходимо регулярно, , .
контролировать прочную посадку и износ крепежных элементов и быстроизнашивающихся деталей.

ВАЖНО! Убедитесь  что детская кровать установлена не вблизи открытого огн, я или мощных источников тепла  например  электрообогревателей, , ,
газовых печей и т д. .

ВАЖНО! Не используйте детскую кровать, если ее отдельные части сломаны, разорваны, повреждены или отсутствуют. Применяйте только
рекомендованные изготовителем запасные част и.

ВАЖНО! Нельзя оставлять в детской кроватке предметы  которые могут послужить опорой для ног или представлять собой потенциальную опа, сность
удушья  например  веревки  шпагат для штор и гардин  детские слюнявчики и т д, , , , . .

ВАЖНО! Никогда не используйте в дет ской кроватке более одного матраса.
ВАЖНО! Если Вы оставляете ребенка в детской кроватке без присмотра  убедитесь  что съемные планки находятся в закрытом положении, , .
ВНИМАНИЕ! Одна из решетчатых сторон имеет съемные планки  Эту решетчатую сторону для безоп. асности Вашего ребенка необходимо устанавливать

только таким образом  чтобы эти планки извлекались лишь движением вверх  Если решетчатая сторона смонтирована иначе  съемные, . , планки
могут случайно отделиться  когда Ваш ребенок тянет за них  Чтобы Ваш ребенок, . мог безопасно слезть с кроватки  необходимо удалить все,
съемные планки!

ВНИМАНИЕ! Если Вы хотите выбрать более низкое положение рамы для матраса  то держатели рамы для матраса, ( Место часть F10) следует удалить из
верхних позиций

ВАЖНО! Следите за тем  что, бы в детской кровати не находилось никаких мелких деталей  который ребенок может проглотить, . РИСК УДУШЬЯ !!!
ВНИМАНИЕ! Не передвигайте детские кроватки без роликов – для перемещения их необходимо приподнять!

Рекомендация по уходу: Для очистки поверхностей используйте только влажную тряпку!

Instrukcja użytkowania : Ważne! Należy dokładnie przeczytać! Należy zachować celem późniejszego użycia!

Najniższa pozycja ramy mat eraca jest dla dziecka najbezpieczniejsza. Jak tylko dziecko będzie w stanie usiąść, to należy korzystać wyłącznie z tego naj niższego
położenia. Nie należy używać łóżeczka dla dziecka, gdy dziecko jest już w stanie wydostać się z łóżeczka dla dziecka. Nie należy używać materacy, które są grubsze niż
100 mm, ponieważ przy użyciu grubszego materaca nie jest zachowany odstęp bezpieczeństwa. Wybrany materac musi być takiej gru bości, aby odstęp miedzy górną
krawędzią materaca a górną krawędzią kratki wynosił (w najniższym położeniu) minimum 500 mm, a w najwyższym położeniu podstawy łóżeczka minimum 200 mm.
Materac musi posiadać minimalne wymiary 70 x 140 cm.

UWAGA! Dla bezpieczeństwa dziecka bardzo ważne jest, aby wszystkie połączenia śrubowe były mocno dokręco ne. Należy regularnie kontrolować te
połączenia. Jeśli połączenia się poluzują, to należy je ponownie dokręcić, aby wykluczyć możliwość obrażeń ciała u dziecka, z akleszczenia części ciała
dziecka lub zaczepienia się. Elementy mocujące i zużywające się nale ży regularnie kontrolować ze względu na pewne mocowanie i na zużycie.

WAŻNE! Należy się upewnić, że łóżeczko dla dziecka nie znajduje się w pobliżu otwartego ognia lub silnych źródeł ciepła, np. grzejni ków elektrycznych, pieców
gazowych itp.

WAŻNE! Należy zaprzestać używaniałóżeczka dla dziecka, gdy poszczególne części są połamane, rozerwane lub uszkodzone lub brak jest niektór ych części.
Należy używać tylko cześć zamiennych zalecanych przez producenta.

WAŻNE! W łóżeczku dla dziecka nie należy pozostawiać przedmiotów, które mogłyby służyć jako oparcie dla stóp lub stanowić zagrożeni e z powodu przerwania
dopływu powietrza do dróg oddechowych lub które mogą się zacisnąć na szyi, jak np. sznury, sznurki do firanek /zasłon, śliniaki itd.

WAŻNE! W łóżeczku dla dziecka nie należy nigdy umieszczać więcej niż jednego materaca.
WAŻNE! W przypadku pozostawienia dziecka w łóżeczku dla dziecka bez opieki należy się upewnić, że wyjmowane szczebelki znajdują się w pozycji

zabe zpieczonej.
UWAGA! Jedna ze stron z kratką posiada wyjmowane szczebelki. Dla bezpieczeństwa dziecka ww. strona z kratką musi być zainstalowana t ylko w taki sposób,

aby te wyjmowane szczebelki można było wyjąc wyłącznie przez pociągniecie ku górze. Jeśli st rona z kratką zostanie odwrotnie zainstalowana, to
wyjmowane szczebelki mogą się poluzować w sposób niezamierzony, gdy dziecko spróbuje się na nich podciągnąć. W celu zapewnien ia bezpiecznego
wychodzenia dziecka z łóżeczka dla dziecka należy usunąć wszystk ie szczebelki.

UWAGA! W przypadku wyboru niższej pozycji ramy materaca należy usunąć wsporniki ramy materaca (Montaż części F10) z górnych pozycji.
WAŻNE ! Należy się upewnić, że w łóżeczku dla dziecka nie znajdują się żadne małe części, które mogłyby zostać połknięte przez dziecko.

NIEBEZPIECZEŃSTWO UDUSZENIA !!!
UWAGA! Łóżeczek bez kół nie należy przesuwać, tylko podnosić w czasie transportu!

Wskazówka dotycząca pielęgnacji: Do czyszczenia powierzchni należy stosować wyłącznie lekko wilgotną ściereczkę!
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Achtung Hinweis!
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Ihre Produktentwicklung

Unsere Hochglanzoberflächen sind bei der Auslieferung durch
eine Schutzfolie geschützt. Belassen Sie diese auf dem Möbel,
bis es vollständig montiert und von Staub befreit ist.
Um die wertvolle Hochglanzoptik zu erhalten, sollten Sie

der Hochglanzfolie nach der Entfernung der Schutzfolie eine
Stunde Zeit zum Nachhärten an der
Raum-Luft geben
für die Reinigung der Oberflächen verwenden Sie nur ein
feuchtes Baumwolltuch und etwas Glasreiniger.
Kein scharfes Reinigungsmittel mit Zusatzstoffen verwenden.
Oberflächen mit einem nassen Lappen abreiben
keinen Dampfreiniger verwenden.
Oberfläche nicht mit scharfen Gegenständen beschädigen
Oberflächen auf gar keinen Fall starker Sonnenbestrahlung
aussetzen

Wir wünschen Ihnen noch viel Freude mit Ihrem neuen Möbel.

Uwaga informacja!

Nasze powierzchnie o wysokim połysku są fabrycznie ochronione
specjalną folią ochronną. Prosimy pozostawić ją na meblach
do momentu zmontowania i usunięcia kurzu.
Aby otrzymać wysoki połysk, należy

po usunięciu folii ochronnej pozostawić folię połyskową przez
godzinę w pomieszczeniu do stwardnienia
stosować do czyszczenia wyłącznie bawełnianą szmatkę i
odrobinę środka do mycia szkła
nie stosować ostrych środków czyszczących z dodatkami
ścierać powierzchnie wilgotną szmatką
nie stosować myjki parowej
Nie uszkodzić powierzchni ostrymi przedmiotami.
W żadnym wypadku nie narażać powierzchni na mocne
promieniowanie słoneczne.

Życzymy przyjemnego użytkowania i zadowolenia z nowych
mebli.

.

.

.

.

Dział Rozwoju Produktu

Opgelet instructie!

Onze hoogglanzende oppervlakken zijn bij de levering
beschermd
met een beschermfolie. Laat deze folie op het meubel
tot het volledig is gemonteerd en vrij is van stof.
Om de waardevolle hoogglanzende look te verkrijgen, dient u
. de hoogglanzende folie na de verwijdering van de beschermfolie

een uur de tijd voor de verharding achteraf in de omgevingslucht
geven

. voor de reiniging van de oppervlakken gebruikt u alleen een
vochtige katoenen doek en een glasreinigingsproduct.

. Gebruik geen bijtend reinigingsmiddel met toevoegingsstoffen.

. Wrijf oppervlakken met een natte doek af.

. Gebruik geen stoomreiniger.

. Beschadig het oppervlak niet met scherpe voorwerpen.

. Stel oppervlakken zeker niet bloot aan sterke zonnestralen.

We wensen u nog veel plezier met het nieuwe meubel.

De productontwikkelingsafdeling

Attention! Notice!

Your product development team

Our high gloss surfaces have a protective foil when delivered.
Please leave this foil on the furniture until it is completely
assembled and all dust has been removed.
To maintain the valuable high gloss appearance, you should
. expose the high gloss foil to the room air for an hour to allow it
to harden after removing the protective foil.
. only use a damp cotton cloth and a small amount of glass
cleaner to clean the surfaces.
. Do not use any aggressive cleaners with additives.
. Rub off the surfaces with a wet rag.
. Do not use a steam cleaner.
. Do not damage the surface with sharp objects.
. Do not in any case expose the surfaces to intense sunlight

We wish you plenty of enjoyment with your new furniture.

Dikkat, Bilgilendirme!

Yüksek parlakl ktaki yüzeylerimiz teslimat esnas nda bir koruma
folyosu ile korunmaktad r. Mobilyalar tamamen monte edilip
tozdan ar nd r lana kadar folyoyu üzerinde b rak n z.
De erli yüksek parlak görüntünün kalmas n  sa lamak için

yüksek parlakl ktaki folyoya koruma folyosu kar ld ktan sonra
oda havas nda sertleşmesi için bir saatlik bir zaman tan y n z.
Yüzeylerin temizli i için sadece nemli pamuk bez ile biraz cam
temizleyici kullan n z.

Ek maddeler içeren keskin temizlik malzemeleri kullanmay n z.
Yüzeyleri  slak bir bezle ovunuz.
Buharl  temizleyici kullanmay n z.
Yüzeye keskin aletlerle zarar vermeyiniz.
Yüzeyi hiçbir surette güçlü güneş nlar na maruz b rakmay
n z.

Yeni mobilyan zla sevinç duyman z  dileriz.
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Ürün Geliştirme Departmanı

Обратите внимание!

С наилучшими пожеланиями коллектив,
разработчиков

Pflegehinweis fur Mobel-
Hochglanzfronten

Wskazowki dotyczące
pielęgnacji mebli na
wysoki połysk

Onderhoudstip voor
hoog- glanzende voorkanten
van meubelen

Care instructions for
high- gloss surfaces of
furniture

yüzler için bak ›mİnce cilal ›

talimat

уходу

мебели

Указания по
за глянцевыми
пов носерх тями
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